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143. Kinh Gido giéi Cap Co6 BDéc (P.
Anathapindikovadasuttam, H. B AIUEL) twong dwong
Gi4o hoéa bénh kinh.**® Nham gitp Anathapindika (Cap Co
Doc) vwot qua con dau nhire kinh khing, Tén gia Sariputta
va Ananda huéng dan céch thwc tap vo nga doi véi 6 giac
quan, 6 dbi twong, 6 xic, 6 nhan thic; dia, thay, hda,
phong, khoéng, thirc; thé gidi nay, thé gidi khac. Sau khi
thwe tap co két qua, Anathapindika da nhe nhang ra di va tai
sinh vao cdi lanh.

143. Anathapindikovada Sutta: Advice to Anathapindika.
The venerable Sariputta is called to Anathapindika’s
deathbed and gives him a stirring sermon on non-
attachment.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi, Thé Ton tru & Savattht (Xa-vé), Jetavana, (Ky-
da Lam), tai tinh xa éng Anathapindika (Cap C6 Bdc).

Luc bay gio, cw sT Cap C6 Boc bi bénh, kh dau, bi trong
bénh. Réi cu sT Cap C6 Bbc goi mot nguoi:

-- Hay dén day, nay Ban. Hay di dén Thé Tén; sau khi
dén, nhan danh ta, cti dau danh 1&é chan Thé Tén va bach
nhw sau: "Bach Thé Tén, cw si Cap C6 Doc bi bénh, khd
dau, bj trong bénh. C4p C& Doc xin cui dau danh 1& chan
Thé Ton".

Roi di dén Tén gid Sariputta (Xa-lgi-phat), sau khi dén,
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[258] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park.

2. Now on that occasion the householder Anathapindika
was afflicted, suffering, and gravely ill. Then he addressed a
certain man thus:

“Come, good man, go to the Blessed One, pay homage in
my name with your head at his feet, and say: ‘Venerable sir,
the householder Anathapindika is afflicted, suffering, and
gravely ill; he pays homage with his head at the Blessed
One’s feet.’

Then go to the venerable Sariputta, pay homage in my




nhan danh ta cti dau danh 1& Tén gid Sariputta va thwa nhw
sau: "Thwa Ton gia, cw si Cap C6 Ddc bj bénh, khd dau, bi
trong bénh.

Cép C6 Doc xin cui dau danh 1& Tén gid Sariputta va
thwa nhu sau: "Thwa Tén gid, lanh thay, néu Tén gia
Sariputta vi ldng tv man, di dén tri x& cta cw si Cap Co
boc"."

-- Thwa vang, Tén gia.

Nguwdi 4y vang dap cw si Cap Co Péc, di dén Thé Tén,
sau khi dén danh I& chan Thé Tén rdi ngdi xubng mot bén.
Ngbi xudbng mét bén, nguwdi dy bach Thé Tén:

-- Bach Thé Ton, cw sT Cap C6 Boc bi bénh, kho dau, bi
trong bénh. Xin cui dau danh lé chan Thé Tén.

_ Roi nguoi ay di den Ton gid Sariputta, sau khi dén danh
lé Ton gia Sariputta roi ngoi xuong mét bén. Ngoi xuong mét
bén, ngudi ay thwa véi Tén gia Sariputta:

-- Thwa T6n gia, cw sT Cap C6 Bdc bi bénh, khd dau, bi
trong bénh, xin cui dau danh lé Tén gia Sariputta va thwa
nhw sau:

"Thwa Ton gia, tot lanh thay, néu Toén gia Sariputta vi
long tr man di dén tra x&r cua cw s Cap Co Doc”.
Tén gia Sariputta im Iang nhan 1&i.

R6i Tén gia Sariputta dép y, cAm y bat, cung véi Tén gid
Ananda 13 thi gia, di dén tri x(r ctia cw si C4p Cé Pdc, sau
khi dén lién ngdi I&n chd da soan san. Sau khi ngdi, Tén gia
Sariputta néi v&i cw si Cap Co Doc.
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name with your head at his feet, and say: ‘Venerable sir, the
householder Anathapindika is afflicted, suffering, and
gravely ill;

he pays homage with his head at the venerable
Sariputta’s feet.” Then say: ‘It would be good, venerable sir,
if the venerable Sariputta would come to the residence of
the householder Anathapindika, out of compassion.”

“Yes, sir,” the man replied, and he went to the Blessed
One, and after paying homage to the Blessed One, he sat
down at one side and delivered his message.

Then he went to the venerable Sariputta, and after paying
homage to the venerable Sariputta, he delivered his
message, saying:

“It would be good, venerable sir, if the venerable Sariputta
would come to the residence of the householder
Anathapindika, out of compassion.” The venerable Sariputta
consented in silence.

3. Then the venerable Sariputta dressed, and taking his
bowl and outer robe, went to the residence of the
householder Anathapindika with the venerable Ananda as
his attendant. Having gone there, [259] he sat down on a




-- Nay Cu sT, ta mong rang Ong c6 thé kham nhan; Ta
mong rang Ong c6 thé chiu dwng. Ta mong rang khé tho
dwoc gidm thiéu, khéng gia tang, sw gidm thiéu dwoc ro rét,
khéng c6 gia tang.

-- Thwa Ton gia Sariputta, con khdéng co thé& kham nhan,
con khéng cé thé chiu dwng. Sy kho thong cua con gia
tang, khéng co6 gidm thiéu; sw gia tang rd rét, khéng c6 giam
thiéu.

Thuwa Tén gia Sariputta, vi nhw mét nguwodi lwc si chém
dau (mét nguoi khac) voi mot thanh kiém sac bén; ciing
vay, thwa Tén gid Sariputta, nhirng ngon gié kinh khing théi
|én dau nhéi trong dau con.

Thwa Tén gid Sariputta, con khéng cé thé kham nhan,
con khdng c6 thé chiju dung. Nhirng khd théng cla con gia
tang, khong c6 giam thiéu; sw gia tang rd rét, khdng c6 giam
thiéu.

Thwa Ton gia Sariputta, nhu mot ngudi lwc st Iay mot
day nit bang da cung quéan tron quanh dau rdi xiét chat;
cling vay, thwa Tén gid Sariputta, con cdm thiy bi dau dau
mét cach kinh khdng.

Thwa Tén gid Sariputta, con khéng cé thé kham nhan,
con khéng c6 thé chiu dwng. Nhirng khé thdng cta con gia
tang, khong c6 giam thiéu; sw gia tang rd rét, khéng c6 giam
thiéu.

Thuwa Tén gia S‘ériput’ga, nhw mot ngwdi dd té thién xép
hay dé t& nguwoi do tée cat ngang bung v&i mét con dao cat
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seat made said to the householder

Anathapindika:

ready and

“I hope you are getting well, householder, | hope you are
comfortable. | hope your painful feelings are subsiding and
not increasing, and that their subsiding, not their increase, is
apparent.”

4. “Venerable Sariputta, | am not getting well, | am not
comfortable. My painful feelings are increasing, not
subsiding; their increase and not their subsiding is apparent.

Just as if a strong man were splitting my head open with a
sharp sword, so too, violent winds cut through my head.
| am not getting well...

Just as if a strong man were tightening a tough leather
strap around my head as a headband, so too, there are
violent pains in my head.

| am not getting well...

Just as if a skilled butcher or his apprentice were to carve
up an ox’s belly with a sharp butcher’s knife, so too, violent




thit bo sac bén; ciing vay, thwa Tén gid Sariputta, mét ngon
gi6 kinh khiing cat ngang bung cuta con.

Thwa Tén gid Sariputta, con khéng cé thé kham nhan,
con khéng co thé chiu dwng. Nhirng khé thdng cla con gia
tang, khong c6 giam thidu; s gia tang ré rét, khdng co6 gidm
thiéu.

Thwa Tén gia Sariputta, vi nhw hai nguwoi lwc si, sau khi
nam canh tay ciia mét ngwdi yéu hon, nwéng ngudi ay, dbt
nguoi 4y trén mét hd than hing; cling vay, thwa Tén gid
Sariputta, mét strc ndng kinh khdng khéi 1én trong than con.

Thwa Tén gid Sariputta, con khéng cé thé kham nhan,
con khéng c6 thé chiu dwng. Nhirng théng khéd cla con gia
tang, khéng co gidm thiéu; sw gia tang rd rét, khéng c6 giam
thiéu.

-- Do vay, nay Cuv si hay hoc tap nhuw sau:

"Toi s& khéng chép thi con mat, va ti sé& khéng co thirc
y clr vao con mat".

Nay Cw si, hay hoc tap nhw vay. Do vay, nay Cw si, hay
hoc tap nhw sau:

"Téi s& khdng chap thu tai, va t6i s& khong co thirc y clr
vao tai". Nay Cuw si, hay hoc tap nhw vay.

Do vay... khéng chap thd mii... y c&¢ vao mi... hay hoc
tap nhw vay.

Do vay... khéng chap tha ludi... y cir vao lwdi.... hay hoc
tap nhw vay.

Do vay... khéng chap thi than... y cir vao than... hdy hoc
tap nhw vay.

Do vay... khéng chép tha y... y ¢l vao y... hay hoc tap
nhw vay.

Do vay, nay Cu si, hay hoc tap nhuv sau:

winds are carving up my belly.
| am not getting well...

Just as if two strong men were to seize a weaker man by
both arms and roast him over a pit of hot coals, so too, there
Is a violent burning in my body.

| am not getting well, | am not comfortable. My painful
feelings are increasing, not subsiding; their increase and not
their subsiding is apparent.”

5. “Then, householder, you should train thus:

‘I will not cling to the eye, and my consciousness will not
be dependent on the eye.’*%

Thus you should train. You should train thus:

‘I will not cling to the ear...

| will not cling to the nose...

| will not cling to the tongue...

| will not cling to the body...

| will not cling to the mind, and my consciousness will not
be dependent on the mind.” Thus you should train.

6. “Householder, you should train thus:




"Téi sé khong chap tha hinh dang, va téi sé& khong c6
thire y cr vao hinh dang". Nay Cuw si, hday hoc tap nhw vay.

Do vay... khéng chap thu tiéng... y cr vao tiéng... hay hoc
tap nhuw vay.

Do vay... khédng chép thd hwong... y c&r vao huong... hay
hoc tap nhuw vay.

Do vay.... khédng chép thi vi... y ¢ vao vi... hay hoc tap
nhw vay.

Do vay... khédng chdp tha xuc... y c vao xuc... hay hoc
tap nhw vay.

Do vay, nay Cu si, hay hoc tap nhw sau: "Téi sé khdng
chép thu phap, va t6i sé khéng cé thirc y clr vao phap". Nay
Cu si, hay hoc tap nhw vay.

Do vay, nay Cu si, hay hoc tap nhw sau: "Téi sé khdng
chap thi nhan thire, va t6i sé khéng co thirc y clr vao nhan
thire". Nay Cuw si, hay hoc tap nhuw vay.

Do vay... "T6i sé khong chép tha nhi thic...

T6i s& khodng chép tha ty thive...

T6i s& khdng chép tha thiét thic...

Téi sé& khdng chép tha than thie...

T6i s& khong chap tha y thirc, va téi s& khong co thirc y
cw vao y thiee". Nay Cu si, hay hoc tap nhuw vay.

Do vay, nay Cu si, hdy hoc tap nhw sau: "Téi sé khdng
chap tha nhan xuc, va t6i s& khong cé thirc y clr vao nhan
xuc". Nay Cu si, hay hoc tap nhw vay.

Do vay... "Tai sé khong chap thi nhi xuc...

T6i s& khodng chép tha ty xdc...

Téi sé& khdng chép tha thiét xuc...

Téi sé& khdng chép thi than xuc..

T6i sé khong chap tha y xuc, va téi sé khéng co thirc y clv
vao y xuc". Nay Cuv si, hay hoc tap nhuw vay.
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‘I will not cling to forms...

| will not cling to sounds...

| will not cling to odours...

| will not cling to flavours...

| will not cling to tangibles...

| will not cling to mind-objects, and my consciousness will
not be dependent on mind-objects.” Thus you should train.

7. “Householder, you should train thus:

‘| will not cling to eye-consciousness...

| will not cling to ear-consciousness...

| will not cling to nose-consciousness...

| will not cling to tongue-consciousness...

| will not cling to body-consciousness...

| will not cling to mind-consciousness,
consciousness will not be dependent
consciousness.’ Thus you should train.

and my
on mind-

8. “Householder, you should train thus:

‘| will not cling to eye-contact... [260]...

| will not cling to ear-contact...

| will not cling to nose-contact...

| will not cling to tongue-contact...

| will not cling to body-contact...

| will not cling to mind-contact, and my consciousness will
not be dependent on mind-contact.” Thus you should train.




Do vay, nay Cu si, hdy hoc tap nhuv sau:

"Toi s& khong chép thu tho do nhan xuc sanh khéi, va toi
sé khdéng c6 thirc y clr vao tho do nhan xuc sanh khéi". Nay
Cu si, hay hoc tap nhw vay.

Do vay... "Téi s& khéng chap tha tho do nhi xic sanh
Khoi...

Toi sé& khdng chap thi tho do ty xdc sanh khéi...

T6i sé khoéng chép tha tho do thiét xic sanh khéii...

T6i sé khoéng chép tha tho do than xdc sanh khéi...

Téi s& khdng chap tha tho do y xuc sanh khéi va toi sé
khéng cé thirc y clr vao tho do y xic sanh khéi". Nay Cw si,
hay hoc tap nhw vay.

Do vay, nay Cu si, hay hoc tap nhw sau: "Tdi sé khéng
chéap tha dia gidi, va téi sé& khdng cé thire y cr vao dia gidi".
Nay Cw si, hdy hoc tap nhw vay.

Do vay... "T6i sé khong chép tha thay gidi...

T6i s& khdng chép tha hda gidi...

T6i s& khdng chép tha phong gidi...

T6i sé khong chép thi hw khéng gidii...

T6i sé& khadng chap tha thire gioi, va téi s& khdng cé thire
y ct vao thire gidi". Nay Cu si, hay hoc tap nhw vay.

Do vay, nay Cu si, hdy hoc tap nhw sau:

"Toi s& khong chap thu sac, va téi sé khdng cé thire y civ
vao sac". Nay Cu si, hay hoc tap nhw vay.

Do vay... "Téi sé khéng chép th tho...

T6i sé khong chép tha twéng...

T6i sé khong chép tha hanh...

Toi sé khdng chap thi thire va t6i s& khéng co thire y clr
vao thiee gioi”. Nay Cu si, hay hoc tap nhw vay.

9. “Householder, you should train thus:

‘I will not cling to feeling born of eye-contact...

| will not cling to feeling born of ear-contact...

| will not cling to feeling born of nose-contact...

| will not cling to feeling born of tongue-contact...

| will not cling to feeling born of body-contact...

| will not cling to feeling born of mind-contact, and my
consciousness will not be dependent on feeling born of
mind-contact.” Thus you should train.

10. “Householder, you should train thus: ‘l will not cling to
the earth element...

| will not cling to the water element...

| will not cling to the fire element...

| will not cling to the air element...

| will not cling to the space element...

| will not cling to the consciousness element, and my
consciousness will not be dependent on the consciousness
element.” Thus you should train.

11. “Householder, you should train thus:

‘| will not cling to material form...

| will not cling to feeling...

| will not cling to perception...

| will not cling to formations...

| will not cling to consciousness, and my consciousness
will not be dependent on consciousness.” Thus you should
train.




Do vay, nay Cu si, hady hoc tap nhuv sau:

"Toi s& khdng chap thi Hw khéng vo bién xir, va toi sé
khong cé thire y clr vao Hw khong vo bién xi". Nay Cu si,
hay hoc tap nhw vay.

Do vay... "T6i sé khéng chap tha Thivc vo bién xu...

T6i sé khong chép tha V6 s& hivu x...

Téi s& khéng chép tha Phi twéng phi phi twéng x(, va toi
sé khong cé thirc y c&r vao Phi twdng phi phi twdng x&".
Nay Cw si, hay hoc tap nhw vay.

Do vay, nay Cu si, hay hoc tap nhw sau: "Téi sé khdng
chap thu thé gi¢i & day va t6i sé khéng cé thirc y clr vao thé
gi¢i & day". Nay Cu si, hay hoc tap nhw vay.

Do vay... "Toi sé khong chap thi thé gidi khac, va toi sé
khéng co thire y ¢l vao thé gidi khac". Nay Cuw si, hay hoc
tap nhw vay.

Do vay, nay Cu si, hay hoc tap nhw sau: "Téi sé€ khdng
chép thd nhirtng gi dwoc thdy, dwoc nghe, dwoc cadm tho,
dwgc nhan thire, dwoc hy cau, dwoc tw sat voi y, va téi sé
khéng cé thirc y clr vao cac phap (néi trén)". Nay Cuw si, hay
hoc tap nhw vay.

Khi nghe noi vay, cw sT Cap C6 Boc khoc va chay nwéc
mat. ROi Toén gia Ananda naéi v&i cw s Cap Co6 Doc:

-- Nay Cuv si, Ong dang gwong 1én ma song, hay chim
xuong (cdi chét)?

-- Thwa Tén gid Ananda, con khéng gwong 1én ma sbng,
con dang chim xudng cdi chét. Dau cho bac Pao sv dwoc
con hau ha da lau va dau con da tirng gan gii cac vi Ty-
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12. “Householder, you should train thus:

‘| will not cling to the base of infinite space...

| will not cling to the base of infinite consciousness...

| will not cling to the base of nothingness [261]...

I will not cling to the base of neither-perception-nor-non-
perception, and my consciousness will not be dependent on
the base of neither-perception-nor-non-perception.” Thus
you should train.

13. “Householder, you should train thus: ‘l will not cling to
this world, and my consciousness will not be dependent on
this world.

| will not cling to the world beyond, and my consciousness
will not be dependent on the world beyond.” Thus you
should train.

14. “Householder, you should train thus: ‘l will not cling to
what is seen, heard, sensed, cognized, encountered, sought
after, and examined by the mind, and my consciousness will
not be dependent on that.” Thus you should train.”

15. When this was said, the householder Anathapindika
wept and shed tears. Then the venerable Ananda asked
him:

“Are you foundering, householder, are you sinking?”
“| am not foundering, venerable Ananda, | am not sinking.

But although | have long waited upon the Teacher and
bhikkhus worthy of esteem, never before have | heard such




kheo tu tap y lwc, con chuwa tirng dwoc nghe mot thdi thuyét
phap nhuw vay.

-- Nay Cu si, thuyet phap nhw vay khong noéi cho cac
hang cw si mac ao trang Nay Cu si, thuyét phap nhw vay
ndi cho cac hang xuét gia.

-- Vay thwa Tén gid Sariputta, hay thuyét phap nhw vay
cho hang cw si mac 4o trdng. Thwa Tén gid Sariputta, co
nhirng Thién gia nam tl sanh ra v&i cdu ué khéng nhiéu,
néu khéng dwoc nghe phap, sé bj doa lac; nhung néu duoc
nghe, ho cé thé biét dwoc (Chanh) phap.

Ro6i Ton giad Sariputta va Ton gid Ananda sau khi giang
day cho cw si Cap C6 Bdc véi bai thuyét giang, tr chd ngoi
dwng day va ra di.

Roi cw sT Cap C6 Déc, sau khi Tén gid Sariputta va Tén
gia Ananda ra di khéng bao lau, than hoai mang chung, va
sau khi than hoai mang chung lién sanh I&n cdi Tusita (Dau-
suat thién).

R&i Thién tir Cap C6 Déc, khi dé@m da gan man, sau khi
chéi sang toan canh Jetavana (Ky-da-Lam) véi dung séac
thu thdng di dén Thé Tén, sau khi dén danh I& Thé Tén va
dirng mot bén. Birng mét bén, Thién t& Cap Co6 Doc néi lén
v&i Thé Ton bai ké sau day:

Rwng Jetavana,

Tét dep phwéc lanh nay,
Duwoc chw Thién, chung Tang,
Thwong lui téi an try,

DPuwoc Phap Vwong tru tri,

Ban hoan hy cho ta.

a talk on the Dhamma.”

“Such talk on the Dhamma, householder, is not given to
lay people clothed in white. Such talk on the Dhamma is
given to those who have gone forth.”*3%

“Well then, venerable Sariputta, let such talk on the
Dhamma be given to lay people clothed in white. There are
clansmen with little dust in their eyes who are wasting away
through not hearing [such talk on] the Dhamma. There will
be those who will understand the Dhamma.”

16. Then, after giving the householder Anathapindika this
advice, the venerable Sariputta and the venerable Ananda
rose from their seats and departed.

Soon after they had left, [262] the householder
Anathapindika died and reappeared in the Tusita heaven.

17. Then, when the night was well advanced,
Anathapindika, now a young god of beautiful appearance,
went to the Blessed One, illuminating the whole of Jeta’'s
Grove. After paying homage to the Blessed One, he stood
at one side and addressed the Blessed One in stanzas:

“Oh blessed is this Jeta’s Grove,
Dwelt in by the sagely Sangha,
Wherein resides the King of Dhamma,
The fount of all my happiness.




Nghiép, minh va Chanh phap,
Gidi, tbi thwong sanh mang,
Chinh nho cac phap trén,
Khién ching sanh thanh tinh,
Khoéng phai do giai cép,
Khéng phai do tai san.

Do vay bac Hién gia,
Théy rd muc dich minh,
Suy tw phap chan chanh,
Puwoc thanh tinh & day.

Nhw Sariputta,

Vé tué, gidi, tich tinh,

Bét luan Ty-kheo nao,

ba téi bd bén kia,

Hay dat dwoc tdi thang
Trong nhirng phap ké trén.

Thién t&r C4p C6 Ddc néi nhuw vay. Bac Pao su tan déng.
R&i Thién tir Cap C6 Ddc suy nghi: "Bac Pao sw tan dong
ta." Sau khi danh I& Thé Tén, than phia hiru huwéng vé Ngai
roi bién mét tai ché.

R6i Thé Tén, khi d&m 4y da man, goi cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo, dém nay, mét vi Thién tr, khi dém da
gan man, chiéu sang toan canh Jetavana véi dung sac thu
thdng da di dén Ta, sau khi dén danh 1& Ta roi drng mot
bén. Dlrng mot bén, vi Thién t& 4y ndi [én v&i Ta bai ké sau
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By action, knowledge and Dhamma,
By virtue and noble way of life —
By these are mortals purified,

Not by lineage or wealth.

Therefore a wise person who sees
What truly leads to his own good,
Should investigate the Dhamma
And purify himself with it.

Sariputta has reached the peak

In virtue, peace, and wisdom’s ways;
Any bhikkhu who has gone beyond
At best can only equal him.”

18. That is what the young god Anathapindika said, and
the Teacher approved. Then the young god Anathapindika,
thinking: “The Teacher has approved of me,” paid homage
to the Blessed One, and keeping him on his right, he
vanished at once.

19. When the night had ended, the Blessed One
addressed the bhikkhus thus:

“Bhikkhus, last night when the night was well advanced,
there came to me a certain young god of beautiful
appearance who illuminated the whole of Jeta’s Grove. After
paying homage to me, he stood at one side and addressed




day:

Ruwng Jetavana,

Tét dep phwéc lanh nay,
DPuwoc chw Thién, chung Tang,
Thwong lui téi an try,

Duwoc Phap Vwong tru tri,

Ban hoan hy cho ta.

Nghiép, minh va Chanh phap,
Giai, toi thwong sanh mang,
Chinh nh& cac phap trén,
Khién chuing sanh thanh tinh,
Khéng phai do giai cap,
Khéng phai do tai san.

Do vay bac Hién gia,
Thay rd muc dich minh,
Suy tw phap chan chanh,
Puwoc thanh tinh & day.

Nhw Sariputta,

Vé tué, gi&i, tich tinh,

Bét luan Ty-kheo nao,

Pa t&i bo bén kia,

Hay dat dwoc ti thang
Trong nhirng phap ké trén.

Noi vay xong, nay cac Ty-kheo, vi Thién tt ay suy nght:
"Bac Dao sw tan dong ta", sau khi danh Ié than phia hiu
hwéng vé Ta, roi bién mat tai cho.

Khi dwoc nghe néi vay, Tén gia Ananda bach Thé Tén:
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me in stanzas thus:
‘Oh blessed is this Jeta’s Grove...

At best can only equal him.” [263]

That is what the young god said. Then the young god,
thinking: “The Teacher has approved of me,” paid homage to
me, and keeping me on his right, he vanished at once.”

20. When this was said, the venerable Ananda said to the




-- Bach Thé Tén, co phai vi ay 1a Thién tir Cap C6 Ddc
chang? Bach Thé Toén, cw si Cap C6 Boc co long tinh tin
bat déng doi v&i Ton gia Sariputta.

-- Lanh thay, lanh thay, Ananda! Nhirng gi co thé thanh
dat dwoc boi suy tw dé dwoc dat dén, nay Ananda. Chinh
Cap Co6 Doc la vi Thién tr ay, khéng mét ai khac.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Ton gid Ananda hoan hy
tin tho 1&i Thé Ton day.

Blessed One:

“Surely, venerable sir, that young god must have been
Anathapindika. For the householder Anathapindika had
perfect confidence in the venerable Sariputta.”

“Good, good, Ananda! As far as reasoning goes you have
drawn the right conclusion. That young god was
Anathapindika, no one else.”

That is what the Blessed One said. The venerable Ananda
was satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1305. MA says that clinging to the eye takes place by way
of desire and lust; consciousness is dependent on the eye
by way of craving and views. However, since Anathapindika
was already a stream-enterer, dependence for him would
have involved only craving, views having been eradicated
by the path of stream-entry.

1306. This statement does not imply that there is any
inherent exclusiveness or arbitrary discrimination in the
Buddha’s way of presenting his teaching. But as those who
remain in lay life must look after their families, possessions,
and occupations, such talk leading to complete detachment
would not have been appropriate for them.
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